
EEEEnnnn



2

s<vÍ.54 -73 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.h[¬ÔƒH.eÌÔÎÒÔÜÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 45: (Al-Jaathiyah)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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pƒÔL¤P)1(jÒÔÁ¬ÔC‹dÔGÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÌhp¬ÒÔ¥‹ÔDÌP)2(
pL )röL fI kHÊ oNhÏ pÂÎN , líÎN ;I.(& )1(jÁCdG hdK ;éHã u§ÎL

hc [HkF oNhÏ lÆéNv p¥ÎL hsJ# )2(

H.M. (1) The revelation of the Book

[happens] through God, the Powerful, the Wise; (2)
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hÌË–TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

¿Òƒ.dÔƒHèˆgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒP)3(
iÂHkH nv o„ÆJ >sÂHkÈH , clÎK

fVhÏ hiG hdÂHË >dHè , hngĨ.hÏ )hc rNvè hgÈD( ǸdNhv hsJ# )3(

there are signs in Heaven

and Earth for believers. (3)
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,Òt‹oÔÒ„¬ÔÆÌÔ¥ÛÔL¬,ÒlÔƒH dÒÔäÔÛE—lÌÔK¬nƒh¤f–ÔÜˆ

MƒhdÔƒHèÙgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÔÛ<rÔÌÁÔÛ<ËÒP)4(
, nv o„ÆJ o<n aÂH >nlÎHË , hk<hß fD.aÂHv pÎ<hË ;I nv v,Ï clÎK V̀h;ÁNÍ

hsJ iL >dHè , fVhiÎÁD )hc rNvè pR( fVhÏ hiG dÆÎK >a¥Hv hsJ# )4(

In your own creation as well as how animals are propagated

there are signs for folk who are convinced. (4)
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,Òho¬ÔéÌÔ±ƒ´ÌhgÔ–Î¬ÔGÌ,ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÌ

,ÒlÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÌÔK¬vÌc¬Øˆ
, kÎC nv vtJ , >lN aF , v,c

, >kîI oNh hc >sÂHË& v,cÏ )fVhÏ o„R hc fV́ , fHvhË( lD.tVséN

The alternation of night and daylight,

and any sustenance God sends down from the sky
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tÒÔHÒp¬ÔÎÔƒH fÌÔIÌḧ¬Òv¬°ÒfÒÔ¶¬ÔNÒlÒÔ<¬jÔÌÈÔƒH

,ÒjÒû¬ÔV‹dÔTÌhgÔV˜ÌdÔƒHóÌMƒhdÔƒHèÙ
, clÎK vh S̀ hc oChË lVø& ndæV fHv fNhkÈH ckNÍ lD.sHcn

, nv ,cù fHniHÏ uHgL& nv iÂÃ. hdK l<[<nhè fVhÏ oVnlÁNhË [ÈHË&

with which He revives the earth after its death,

and the wheeling of the winds
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gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)5(jÌÔ„¬Ô:ÒMƒhdÔƒHèÛhgÔ„…ÔIÌ

kÒÔé¬Ô„ÔÛ<iÔƒH uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ìœ
>dHjD )hc rNvè wHkU( Î̀NhsJ# )5(hdÁÈH >dHè oNhsJ

;I lH fV j< fI pR j±,è lD.;ÁÎL&

are signs for folk who use their reason. (5) Those are God's signs

which We recite to you for the Truth,
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tÒÔäÌÔHÒÏ˜ÌpÔÒN‹dÔEf̂ÒÔ¶¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌ

,ÒMƒhdÔƒH.jÌÔI‹dÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒP)6(
S̀ f¶N hc oNh , >dHè v,aK h,

ndæV fI ]I fViHË hdÂHË lD.>,vkN? )6(

so in what report will you believe

if not in God and His signs? (6)
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,Òd¬ÔGÙgÌÔ¥ÛÔG˜ÌhÒ.tÔ…HµĥÒ.e‹ÔDˆP)7(

dÒÔö¬ÂÒÔUÛMƒhdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌjÛÔÔé¬Ô„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ
,hÏ fV iV nv,yæ<Ï föÎHv caé¥Hv# )7(

>Ë ;I >dHè oNh vh ;I fV h, j±,è lD.a<n aÁÎNÍ

How awful will it be for every shamming sinner (7)

who hears God's signs recited to him,
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eÛÔL–dÛÔûÌÔV—lÔÛö¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÌÚ.h;ÒÔHÒË¬gÒÔL¬dÒÔö¬ÔÂÒÔ¶¬ÔÈÔƒH œ

tÒÔäÒÔú˜ÌÔV¬ÍÛfÌÔ¶ÒÔBƒhãĥÒg‹ÔDˆP)8(
, fV j¥äV , x®ÎHË hwVhv lD.;ÁN ]ÁHË ;I =<dD iÎ} >dHè vh kúÁÎNÍ hsJ&

]ÁÎK ;öHkD vh fI uBhã nvnkHµ fúHvè nÍ# )8(

then proudly persists as if he had never heard them.

Announce some painful torment to him! (8)
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,ÒhÌbƒhuÒÔ„ÌÔLÒlÌÔK¬MƒhdÔƒH.jÌÔÁÔƒH aÒÔÎ¬ÔÔMÔÚÔHhËè–ÒÔBÒiÔƒH

iÛÔCÛ,ÚhÕhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙlÔÛÈ‹ÔšÙP)9(
, ]<Ë hc >dHè lH ]ÎCÏ fNhkN >Ë vh fI löòVÍ lD.=ÎVn&

]ÁÎK lVnÊ ;HtV vh )nv nkÎH , >oVè( uBhã bg̃J , o<hvÏ lÈÎH̃sJ# )9(

Whenever he learns anything about Our signs, he takes them

as a joke. Those shall have shameful torment: (9)
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lÌÔK¬,Òvƒh¤mÌÔÈÌÔL¬[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÛœ

,Ò̈ƒdÛÔ®¬Ôk‹uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔƒH ;ÒÔÔöÒÔäÔÛ<haÒÔÎ¬ÔÔMÔÚH
>kÈH vh >jA n,cô nv Î̀A hsJ

, >kîI hkN,oéÁN iÎ} >kHË vh kíHè , viHdD kNiN

beyond them there lies Hell.

Anything they have earned will not help them out at all,
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,Ò̈ƒlÒÔHhè–ÒÔBÛ,hlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌhÒ,¬gÌÔÎÔƒH¤MÒ.œ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙ.uÒÔ§‹ÔÎÙP)01(
, >kîI yÎVoNh n,sJ =VtéÁN fI ;HvaHË kÎHdN

, ;Î™V >kÈH fCvø uBhã rÈV oNhsJ# )01(

nor will anything they have adopted as patrons instead of God.

They will have awful torment! (10)
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iƒÔBƒh iÛÔNÚÏœ,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔMƒHdÔƒHèÌ

vÒf˜ÌÔÈÌÔL¬gÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙlÌÔK¬vÌ[¬ÔCĥÒg‹ÔÎÙ.ßP)11(
hdK rV>Ë iNhdJ o„R hsJ , >kHË ;I fI >dHè oNhÏ o<n

;HtV aNkN [ChÏ >kÈH uBhã nvnkHµ n,cô hsJ# )11(

This means guidance, while those who disbelieve in your Lord's signs

will have painful punishment as a blight. (11)
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@.hÒgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹ÏsÒÔò–ÔVÒgÒÔ¥ÛÔLÛhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÒ

gÌÔéÔÒí¬ÔVÌÏÒhg¬Ô™ÛÔ„¬Ô:Ût‹ÔÎÔIÌfÌÔHÒl¬ÔVÌÍ‹
oNhsJ >Ë ;I fVhÏ aÂH nvdH vh löòV =VnhkÎN

jH ;úéD fI hlV h, )>sHË( nv >ã [HvÏ a<n

God is the One Who has subjected the sea to you,

so that ships may sail on it at His command
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,ÒgÌÔéÒÔä¬ÔéÒÔ®ÔÛ<hlÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹

,ÒgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)21(
, hc >Ë )fI jíHvè , s™V(hc t†G oNh )v,cÏ( x„äÎN

, fHaN ;I a¥V k¶ÂéA fI [HÏ >vdN# )21(

and you may seek His bounty

and even feel grateful. (12)
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,ÒsÒÔò–ÔVÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÔƒH TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,ÒlÔƒH TRÌḧ¬Òv¬°Ì[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚHlÌÔÁ¬ÔIÛ.Õ
, >kîI nv >sÂHkÈH , clÎK hsJ jÂHÊ vh

löòV aÂH =VnhkÎN , hdÁÈH iÂI hc s<Ï h,sJ#

He has subjected whatever is in Heaven

and whatever is on Earth to you; it all comes from Him.
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hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿Òƒ.dÔƒHèˆ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔéÒÔ™ÒÔ¥–ÔÔVÛ,ËÒP)31(
nv hdK ;Hv kÎC fVhÏ lVnÊ fH t¥Vè

>dHjD )hc rNvè hgÈD( ;Hl±Ú ǸdNhv hsJ# )31(

In that are signs

for folk who think things over. (13)
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rÔÛG¬gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

dÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛ,hgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒ̈ƒdÒÔV¬[ÔÛ<ËÒhÒdÔ…HÊÒhgÔ„…ÔIÌ
fI >kHË ;I hdÂHË >,vnÍ.hkN fæ< ;I hc )[<v [ÈHgéÈHÏ( lVnlD

;I fI hdH̃Ê hgÈD ), v,c ,uNÍ.iHÏ oNh(hlÎN,hv kÎöéÁN nv=BvkN

Tell those who believe

to forgive the ones who do not expect [to see] God's days,
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gÌÔÎÒÔí¬ÔCÌ.ÏÒrÒÔ<¬lÔÚH

fÌÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔöÌÔäÔÛ<ËÒP)41(
jH oNh uHräJ iV r<lD vh

fI H̀nhù huÂH‰ o<n fVsHkN# )41(

so He may reward a folk

according to whatever it has earned. (14)
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lÔÒK¬uÒÔÂÌÔGÒwƒÔHpÌÚÔHtÒÔ„ÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹œ

,ÒlÒÔK¬hÒsƒÔH¤MÒtÒÔ¶ÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH œ
iV ;S ;Hv kÎ: ;ÁN fI k™U o<n

, iV ;I fN ;ÁN fI cdHË o<dA ;VnÍ hsJ&

Anyone who acts honorably, acts on his own behalf;

while whoever commits evil will find it stands against him;
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eÛÔL–hÌgƒvÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬
jÛÔV¬[ÒÔ¶ÔÛ<ËÒP)51(

>Ë=HÍ )fVhÏ H̀nhù kÎ: , fN(fI s<Ï oNhÏ o<n

fHc=VnhkÎNÍ lD.a<dN# )51(

then to your Lord

shall you (all) return. (15)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬Mƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒH fÔÒk‹¤hÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ

,Òhp¬ÛÔ¥¬LÒ,ÒhgÔÁ—ÔäÛÔ<–.ÖÒ
, lH fÁD.hsVhmÎG vh ;éHã )>sÂHkD j<vhè(

, p¥L , kä<è u¢H ;VndL

We already gave the Children of Israel the Book,

discretion and prophethood,
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,ÒvÒcÒrÔ¬ÁÔƒHiÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÌ

,ÒtÒÔ†–Ô„¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬uÒÔ¿¡Òhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)61(
, hc iV v,cÏ gBdB , p±‰ kûÎF >kÈH =VnhkÎNdL

, >kHË vh fV hiG n,vhË o<n t†Î„J nhndL# )61(

and We provided them with wholesome things

and let them excel over [everyone in] the Universe. (16)



26

,ÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬fÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèl̂ÌÔKÒḧ¬Òl¬ÔVÌœ

tÒÔÂÒÔHho¬ÔéÒÔ„ÒÔ™ÔÛ<¤h
, kÎC fI >Ë r<Ê >dHè , l¶íChè v,aK nv hlV )ndK , k§L nkÎH(u¢H

kÂ<ndL , >kÈH o±´ , kChß fVkÎÁæÎòéÁN

We gave them explanations about the Matter.

They only disagreed
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hÌ¨…lÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌlÔƒH [ƒÔH¤MÒ.iÛÔLÛhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÛ

fÒÔ®¬ÔÎÔÚHfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬Õ
læV nhköéI& fVhÏ z„L , j¶NÏ̃

fI pÆ<Ø d¥NdæV#

after knowledge had come to them,

out of envy towards one another.
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hÌË–vÒf–Ô:ÒdÒÔÆ¬Ô†‹fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ

t‹ÔÎÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌÏÒ¬ÔéÒÔ„ÌÔ™ÔÛ<ËÒP)71(
hgäéI oNh fÎK kChß , hoé±tHè. >kÈH

v,c rÎHlJ nh,vÏ o<hiN ;Vn# )71(

Your Lord will judge among them on Resurrection Day

concerning anything they may have been differing over. (17)
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eÛÔL–[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHµÒuÒÔ„ƒaÒÔV‹dÔ¶ÒÔÜˆ

lÌÔKÒḧ¬Òl¬ÔVÌtÒÔH.j–ÔäÌÔ¶¬ÔÈÔƒH
såS lH j< vh fV aVd¶J ;HlG nv hlV ndK

lÆVv tVl<ndL# j< >Ë vh ;Hl±Ú Î̀V,Ï ;K

Next We placed you on a highroad

[to receive] the command, so follow along it
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,Ò̈ƒjÒÔé–ÔäÌÔU¬hÒi¬Ô<ƒh¤MÒ.hgÔ–B‹dÔKÒ

¨ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)81(
, iÎ} Î̀V, i<hÏ k™S

lVnÊ )lúVµ( kHnhË läHù# )81(

and do not follow the whims of those

who do not know. (18)
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hÌk–ÔÈÛÔL¬gÒÔK¬dÛÔ®¬ÔÁÔÛ<huÒÔÁ¬Ô:Ò

lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌaÒÔÎ¬ÔÔMÔÚÔHÕ
>Ë lVnÊ iÎ} j< vh nv fVhfV )uBhã( oNh

fI ;Hv kÎHdÁN&

They will never help you out

in any way against God;
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,ÒhÌË–hgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒfÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬hÒ,¬gÌÔÎÔƒH¤MÛ.fÒÔ¶¬ÔQˆœ

,ÒhgÔ„…ÔIÛ,Ò.„‰Ì—hg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔDÒP)91(
, séÂ¥HvhË uHgL fI k™U o<n nv z„L , séL n,séNhv , lNn;Hv d¥NdæVkN

, oNh n,séNhv , lNn;Hv léÆÎHË hsJ# )91(

some wrongdoers act as patrons for others,

while God is Patron of those who do their duty. (19)
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iƒÔBƒh fÒÔûƒÔH¤mÌÔVÛgÔÌ„ÔÁÔ…HõÌ

,ÒiÛÔNÚÏ,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÙgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<rÌÔÁÔÛ<ËÒP)02(
hdK rV>Ë fVhÏ uÂ<Ê lVnÊ lHdÃ fûÎVè föÎHv

, fVhÏ hiG dÆÎK l<[F iNhdJ , vpÂJ V̀,vn=Hv hsJ# )02(

These are insights for mankind,

as well as guidance and mercy for folk who are convinced. (20)
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hÒÊ¬pÔÒöÌÔFÒhgÔ–B‹dÔKÒh[¬ÔÑÒÒpÔÛ<hhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÌ

hÒË¬ÁÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔÈÛÔL¬
>dH >kHË ;I lVj¥F huÂH‰ caJ , jäÈ¥HvÏ aNkN

=ÂHË ;VnkN vjäÃ >kÈH vh

Or do those who commit evil deeds reckon that

We will treat them
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;ÒÔHgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌÔƒHèÌ

sÒÔ<ƒh¤MÚlÔÒñ¬ÔÎÔƒHiÛÔL¬,ÒlÔÒÂÔƒH.jÛÔÈÛÔL¬Õ
lHkÁN ;öHkD ;I hdÂHË >,vnÍ , kÎ¥<;Hv aNkN rVhv lD.niÎL

jH nv lVø , ckN=HkD iL fH lÑlÁHË d¥öHË fHaÁN?

exactly like those who believe and perform honorable actions,

just as if their mode of living and their way of dying were equivalent?
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sÔƒH¤MÒlÔƒH ÎÒ¬Ô¥ÛÔÂÛÔ<ËÒ.ßP)12(

,ÒoÔÒ„ÒÔRÒhgÔ„…ÔIÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì
p¥L. >kÈH hkNdúÃ föÎHv fHxG , [Hi±kI.hÏ hsJ# )12(

, oNh >sÂHkÈH , clÎK vh fI pR >tVdNÍ hsJ ), nv iV ]I o„R ;VnÍ

How lamely do they judge! (21)

God has created Heaven and Earth for a true purpose,
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,ÒgÌÔéÔÛí¬ÔCƒ..Ï;ÛÔG—kÒÔ™¬ÔSf̂ÌÔÂÔƒH;ÒÔöÒÔäÔÒJ¬

,ÒiÛÔL¬̈ƒdÛÔ§¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)22(
lû„ñJ , lÆû<nÏ nhaéI( , uHräJ iV k™öD fD iÎ} séÂD H̀nhù

iV uÂ„D ;I ;VnÍ hsJ o<hiN dHtJ# )22(

and so every soul may be rewarded for whatever it has earned,

and they will not be harmed. (22)
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hÒ.tÒÔVÒ.MÒ.d¬ÔJÒlÒÔKÌhè–ÒÔBÒhÌgƒÔÈÒÔIÛ.,iÒÔ<ƒsÔIÛ

,ÒhÒqÒÔ„–ÔIÛhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒuÌÔ„¬ÔLˆ
)hÏ vs<‰ lH(>dH lD.kæVÏ >Ë vh ;I i<hÏ k™öA vh oNhÏ o<n rVhv nhnÍ

, oNh h, vh nhköéI ), S̀ hc hjÂHÊ píJ( =ÂVhÍ sHoéI

Have you seen someone who has taken his passion as his God?

God knowingly lets him go astray
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,ÒoÒÔéÒÔLÒuÒÔ„ƒsÒÔÂ¬Ô¶ÌÔI‹,ÒrÒÔ„¬ÔäÌÔI‹

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒuÒÔ„ƒfÒûÒÔVÌ.Í‹yÌÔúƒÔH,ÒÖÚ
, lÈV )rÈV(fV =<ù , n‰ h, kÈHnÍ

, fV ]úL ,Ï V̀nÀ. z„ÂJ ;úÎNÍ?

and seals off his hearing and his heart,

and places a covering over his eyesight.
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tÒÔÂÒÔK¬dÒÔÈÔ¬N‹dÔIÌlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌhgÔ„…ÔIÌÕ

hÒ.tÒÔ±ƒjÒÔBÒ;–ÔVÛ,ËÒP)32(
S̀ h, vh f¶N hc oNh ndæV ;I iNhdJ o<hiN ;Vn?

>dH léB;V hdK l¶ÁD kÂD.a<dN? )32(

Who will guide him instead of God?

Will you not reflect [on this]? (23)
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,ÒrÔƒHgÔÛ<hlÔƒH iÌDÒhÌ¨…pÔÒÎÔƒH.jÛÔÁÒÔHhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

kÒÔÂÛÔ<èÛ,ÒÁÒ¬ÔÎÔƒH ,ÒlÔƒH dÛÔÈ¬Ô„ÌÔ¥ÛÔÔÁÔƒH¤hÌgh–hgÔN–i¬ÔVÛÕ
, ;HtVhË =™éÁN ;I ckN=D lH [C iÂÎK kúáÃ nkÎH

, lVø , pÎHè xäÎ¶J kÎöJ , [C niV , xäÎ¶J ;öD lH vh kÂD.lÎVhkN#

They say: "Nothing exists except our worldly life!

We die and live, and only fate destroys us."



42

,ÒlÔƒH gÒÔÈÛÔL¬fÌÔBƒgÌÔ:ÒlÌÔK¬uÌÔ„¬ÔLˆœ

hÌË¬iÛÔL¬hÌ¨…dÒÔ§ÛÔÁÔ—<ËÒP)42(
, hdK sòK kI hc v,Ï u„L , ngÎG

f„¥I hc v,Ï [ÈG , ,iL , oÎH‰. lD.=<dÁN# )42(

They have no knowledge about that;

they are only supposing. (24)
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,ÒhÌbƒh jÛÔé¬Ô¿¡ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬MƒhdÔƒH.jÛÔÁÔƒH fÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèˆ

lÔƒH ;ÔƒHËÒpÔÛí–ÔéÒÔÈÛÔL¬
, ]<Ë >dHè , hngÃ̃ v,aK lH fV >Ë ;HtVhË j±,è a<n

ndæV píJ , uBvÏ kNhaéI

Whenever Our clear verses are recited to them,

their argument is merely
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hÌ¨…¤hÒË¬rÔƒHgÔÛ<hhm¬ÔéÔÛ<hfÌÔMƒHfƒÔH¤mÌÔÁƒÔH¤

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬wÔƒHnÌr‹ÔDÒP)52(
[C hdÁ¥I =<dÁN^ h=V vhsJ lD.=<dÎN

ǸvhË lH vh )ckNÍ ;ÁÎN ,(fÎH,vdN# )52(

to say: "Bring back our forefathers

if you are so truthful." (25)
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rÔÛGÌhgÔ„…ÔIÛÎÛ¬ÔÎ‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬eÛÔL–dÛÔÂ‹ÔÎÔéÛÔ¥ÛÔL¬

eÛÔL–ÎÒ¬ÔÂÒÔ¶ÛÔ¥ÛÔL¬hÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ
fæ<^ oNh aÂH vh ckNÍ ;ÁN såS fÂÎVhkN

, fHc jÂHÊ aÂH vh [ÂU =VnhkN fI v,c rÎHlJ

SAY: "God gives you life; then brings you death.

Next He will bring you (all) together on Resurrection Day;



46

¨ƒvÒd¬ÔFÒt‹ÔÎÔIÌ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒhgÔÁÔ…HõÌ̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒ.ßP)62(
;I >Ë v,c fD a: , vdF fÎHdN

, gÎ¥K h;êV lVnÊ kÂD.nhkÁN# )62(

there is no doubt about it."

Yet most men do not realize it. (26)
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,ÒgÌÔ„…ÔIÌ

lÛÔ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ
>sÂHkÈH , clÎK

iÂI l„: oNhsJ

God

holds control over Heaven and Earth,
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,ÒdÒÔ<¬ÊÒjÒÔÆÔÛ<ÊÛhgÔö…ÔHuÒÔÜÛ

dÒÔ<¬lÒÔáÌÔBÏ̂Ò¬ÔöÒÔVÛhg¬ÔÂÛÔä¬Ô¢ÌÔ„ÔÛ<ËÒP)72(
, v,cÏ ;I sHuJ rÎHlJ fV H̀ a<n

>Ë v,c hiG fHxG ), lÁ¥VhË l¶Hn(cdHk¥Hv o<hiÁN f<n# )72(

and the day when the Hour will take place.

On that day, quibblers will lose out! (27)
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,ÒjÒÔVƒÏ;ÛÔG–hÛlÔ–Ü[̂ƒÔH.eÌÔÎÒÔÜÚÕ

;ÛÔG—hÛlÔ–ÜĵÛÔN¬uƒD¤hÌgƒ;ÌÔÔéÔƒHfÌÔÈÒÔHhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ
, nv >Ë v,c iV =V,iD vh fÁæVÏ ;I fI chk< nv >lNÍ

, iV tVrI fI s<Ï ;éHã , kHlÃ uÂG o<n o<hkNÍ a<n

You will see every nation crouching;

each nation will be called [to appear] before its book:
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jÛÔí¬ÔCÒ,¬ËÒlÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)82(

iƒÔBƒh ;ÌÔÔéÔƒHfÛÔÁÔƒH dÒÔÁ¬Ô¢ÌÔRÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬fÌÔHp¬ÒÔR˜ÌÕ
), kNh a<n ;I( hlV,c iÂI fI H̀nhù huÂH‰ o<n lD.vsÎN# )82(

hdK ;éHã qäX lH fI pR fV aÂH sòK lD.=<dN&

"Today you will be rewarded for whatever you have been doing. (28)

This book of Ours will pronounce the Truth about you;
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hÌkÔ…H ;ÔÛÔÁÔ…H kÒÔö¬ÔéÒÔÁ¬ÔöÌÔOÛ

lÔƒH ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)92(
;I lH iV ]I lD.;VnÍ.hdN

iÂI vh nvsJ lD.kæHaéÎL# )92(

We have been recording

whatever you have been doing." (29)
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tÒÔHÒlÔ–HhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌÔƒHèÌ

tÒÔÎÛÔN¬oÌÔ„ÛÔÈÛÔL¬vÒf—ÔÈÛÔL¬t‹vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔI‹Õ
hlH >kHË ;I hdÂHË >,vnÍ , kÎ¥<;Hv aNkN&

>kÈH vh oNh nv vpÂJ o<n nhoG sHcn

Their Lord will admit those into His mercy who believe

and perform honorable deeds;
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bƒgÌÔ:ÒiÔÛ<Òhg¬Ô™ÒÔ<¬cÛhg¬ÔÂÔÛä‹ÔDÛP)03(

,ÒhÒlÔ–HhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤hhÒ.tÒÔ„ÒÔL¬jÒÔ¥ÛÔK¬MƒhdÔƒHs‹
;I >Ë s¶Hnè , tÎV,cÏ l¶ÎK̃ , l¶„<lD hsJ# )03(

, hlH >kHË ;I ;HtV aNkN )]<Ë hc aNè uBhã fÁHgÁN fI >kÈH =<dÎL( >dH fV aÂH

that will be the clear Achievement. (30)

As for the ones who disbelieve: "Were not My signs
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jÛÔé¬Ô„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬tÒÔHs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<Ò¬.jÛÔL¬

,Ò;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬rÒÔ<¬lÔÚHlÛÔí¬ÔVÌl‹ÔDÒP)13(
>dHè lVh j±,è kÂD.;VnkN , aÂH j¥äV , uûÎHË ;VnÍ

, lVnlD fN;Hv , líVÊ f<ndN? )13(

recited to you, and yet you acted proudly

and were such criminal folk? (31)
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,ÒhÌbƒh r‹ÔÎÔGÒhÌË–,Òu¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌpÒÔRÓ

,ÒhgÔö…ÔHuÒÔÜÛ̈ƒvÒd¬ÔFÒt‹ÔÎÔÈÔƒH
, ]<Ë fI aÂH =™éI aN ;I ,uNÀ oNh pR hsJ

, nv rÎHlJ iÎ} a: , vdF kÎöJ

When someone said that God's promise is true

and there is no doubt about the Hour,



56

rÔÛ„¬ÔéÛ¬lÔƒH kÒÔN¬v‹Ï lÒÔHhgÔö…ÔHuÒÔÜÛhÌË¬kÒÔ§ÛÔK—

hÌ¨…zÒÔÁÔ¸H,ÒlÔƒH ÁÒ¬ÔKÛfÌÔÂÔÛö¬ÔéÒÔÎ¬ÔÆÌÔÁ‹ÔšÒP)23(
aÂH =™éÎN^ rÎHlJ ]ÎöJ? kÂD.tÈÂÎL&

fS oÎHgD Î̀A o<n lD.;ÁÎL , fI >Ë iÎ} dÆÎK kNhvdL# )23(

you (all) said: 'We do not know what the Hour is.

We are only making a conjecture, and we are not convinced!'" (32)
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,ÒfÒÔNƒhgÒÔÈÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÛlÔƒH uÒÔÂÌÔ„ÔÛ<h,ÒpÔƒHØÒ

fÌÔÈÌÔL¬lÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hfÌÔI‹dÒÔö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌMÛ.,ËÒP)33(
, nv >Ë iÁæHÊ fV >kHË kéÎíÃ huÂH‰ fNaHË ǸdN >dN , uBhfD

;I fI >Ë jÂöòV lD.;VnkN fI >kÈH hpHxI ;ÁN# )33(

The evil deeds they have committed will appear before them

while whatever they were joking about will sweep in around them. (33)
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,Òr‹ÔÎÔGÒhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒkÒÔÁ¬ÔöƒÔÔSÔ¥ÛÔL¬

;ÒÔÂÔƒH kÒÔö‹ÔÎÔéÛ¬gÌÔÆƒÔH¤MÒdÒÔ<¬lÌÔ¥ÛÔL¬iƒÔBƒh
, fH >kÈH o¢Hã a<n ;I hlV,c lH aÂH vh )hc vpÂJ o<n(tVhl<ù lD.;ÁÎL

]ÁHË ;I aÂH l±rHè hdK v,c sòJ vh tVhl<ù ;VndN#

Someone will say: "Today we shall forget you

just as you forgot about a Meeting on this day of yours.
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,ÒlÒÔH¬,ƒsÔ¥ÛÔLÛhgÔÁÔ…HvÛ

,ÒlÔƒH gÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬kÔƒHwÌÔV‹dÔKÒP)43(
hdÁ: lÁC‰ aÂH >jA n,cô hsJ

, fV kíHè o<n iÎ} dHv , dH,vÏ kNhvdN# )43(

Your lodging will be the Fire;

you have no supporters! (34)
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bƒgÌÔ¥ÛÔL¬fÌÔHÒ.k–Ô¥ÛÔLÛhè–ÒÔB¬jÛÔL¬MƒhdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ

iÛÔCÛ,Úh,ÒyÒÔV–.j¬Ô¥ÛÔLÛhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÛhgÔN—k¬ÔÎÔƒH Õ
hdK uBhã aÂH ;Î™V >Ë hsJ ;I fI >dHè oNh

jÂöòV ;VndN , l®V,v ckN=HkD nkÎH aNdN#

That is because you took God's signs

for a joke. Worldly life has lured you on.
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tÒÔHg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ̈ƒÏÛÔ¬VÒ[ÔÛ<ËÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH

,Ò̈ƒiÛÔL¬dÛÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔéÒÔäÔÛ<ËÒP)53(
S̀ ;HtVhË hlV,c hc >jA n,cô viHdD kNhvkN

, iÎ} uBv , j<fÃ hdúHË kåBdVkN# )53(

Today they will not be allowed to leave there

nor will they be permitted to argue back. (35)



62

tÒÔ„ÌÔ„…ÔIÌhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛvÒã˜ÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,ÒvÒã˜Ìḧ¬Òv¬°ÌvÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒP)63(
fHvÏ séHdA , såHõ lòû<ü oNhsJ ;I fI d¥éHdD >tVdÁÁNÀ >sÂHkÈH

, clÎK , iÂÃ [ÈHkÈHÏ fD.kÈHdJ hsJ# )63(

Yet God merits praise as Lord of Heaven

and Lord of Earth; even as Lord of the Universe! (36)



63

,ÒgÒÔIÛhg¬Ô¥ÌÔÔ<¬ÌdÔƒH¤MÛTRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°Ìœ,ÒiÛÔ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥Ô‹ÎÛ.ßP)73(
, lÆHÊ [±‰ , ;äVdHdD nv >sÂHkÈH

, clÎK lòû<ü h,sJ , h, d¥éH oNhÏ lÆéNv p¥ÎL hsJ# )73(

He holds greatness in Heaven

and Earth; He is the Powerful, the Wise! (37)




